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51

6.1

Hiermit erklart der Hersteller, Bosch Rexroth AG
Hereby declares the manufacturer, LowentorstraBBe 74
70376 Stuttgart, GERMANY

dass die unvollstandige Maschine / that the partly completed machinery

Bezeichnung/name: (52) Elektrischer Langstransport, Elektrischer Kurventransport /
Electrical longitudinal conveyor, Electrical curve conveyor

Funktion / function: 6.2) Transport des Werkstiicktragers / Transport of workpiece pallet

7.1) Modell / model 7.2 Typ-Nr./ type no. 7.1) Modell / model 7.2 Typ-Nr./ type no.

KU 2/R-90 3842998 993 KU 2/R-180 3842998 995

3 841 998 993 3 841 998 995

KU 2/R0O-90 3842998 994 KU 2/RO-180 3842 998 996

3 841 998 994 3 841 998 996

8.1

10

1"

12

folgende grundlegenden Anforderungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entsprechend Kapitelnummer

nach Anhang | erfiillt:
satisfies the following essential requirements of Machinery Directive 2006/42/EC according to chapter numbers in Appendix I:

Allgemeine Grundsatze Nr. 1/ General principles No. 1

11.3 11.5 1.3.2 1.5.1 1.5.2 |

Die Anforderungen werden eingehalten, vorausgesetzt, dass die Angaben in den Produktunterlagen
(Montageanleitung, Betriebsanleitung, Unterlagen flr Projektierung und Konfiguration) durch den
Anwender des Produkts umgesetzt werden. Hier nicht angegebene Anforderungen des Anhangs |
der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG kommen nicht zur Anwendung und sind fiir das Produkt nicht
relevant.

The requirements are fulfilled provided that the data in the product documentation (fitting instructions, operating instructions,
project management and configuration documents) are implemented by the product user. The requirements of Appendix | to
Machinery Directive 2006/42/EC not mentioned here are applied and have no relevance for the product.

Ferner wird erklart, dass die speziellen technischen Unterlagen fiir diese unvollstandige Maschine
nach Anhang VII Teil B erstellt wurden. Diese werden auf Verlangen den Marktaufsichtsbehorden
in Form von Papierdokumenten/in elektronischer Form libermittelt.

It is also declared that the special technical documents for this partly completed machinery have been compiled in
accordance with Appendix VII, Part B. These are transferred on request to the market surveillance body in paper-
based/electronic format.

Konformitat mit den Bestimmungen weiterer EU-Richtlinien, Normen oder Spezifikationen:
Conformity with the provisions of further EU Directives, standards and specifications:

Stetigférderer und Systeme — Sicherheitsanforderungen an mechanische
EN 619:2022 Fordereinrichtungen fiir Stiickgut

Continuous handling equipment and systems — Safety requirements for equipment for
mechanical handling of unit loads

Die unvolistindige Maschine darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn festgestellt
wurde, dass die Maschine, in die die unvollstindige Maschine eingebaut werden soll, den
Bestimmungen der EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht, sofern nach dieser
Richtlinie relevant.

The partly completed machinery may only be put into operation when it has been established that the machine, into which
the partly completed machinery is to be incorporated, conforms to the provisions of EC Machinery Directive 2006/42/EC,
where relevant according to this directive.

Seite 1/2
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(13)

(1a)

D,

Nachfolgende Person ist bevollmachtigt, die relevanten technischen Unterlagen zusammenzustellen:
The following person is authorised to compile the relevant technical files:

Name / name: Martin Doelfs

Anschrift /address:  Bosch Rexroth AG

LéwentorstraBe 74
70376 Stuttgart, GERMANY
/

/e

(16)  Stuttgart ,den  07.09.2023 iv./pp.l V. / p/p
Ort/ Place Datum / Date Martin Doelfs I /MichagFNeuber
Head of Engineering and 8ales of Quality Management

/\
I
~N)
\_/'/

Transfer Systems

Anderungen im Inhalt der EU-Einbauerklarung sind vorbe>halten. Die aktuelle Version finden Sie im Bosch Rexroth Medienverzeichnis als

Download oder erhalten diese auf Anfrage lber lhren Bosch Rexroth Ansprechpartner.
We reserve the right to make changes to the content of the EU Declaration of Incorporation. The current issue is available as download in
Bosch Rexroth Media Directory or on request from your Bosch Rexroth contact person.



Einbauerkldrung / Declaration of Incorporation
Translation of original Declaration of Incorporation

Dok-Nr. / Doc-No.: 3 842 570 129

DE (Deutsch) EN (English) FR (Frangais) IT (italiano) ES (Espaiiol) PT (portugués) BG (6bArapckm) CS (Eestina) DA (Dansk) EL (EAAnvIka)
Declaration of Incorporation D& Dichi . dii " ai Declaracion de incorporacion en el 30 dei " 3a no aseni o ani ve smyslu i AfiAwon TormoBémonc oTa TAaicia
as defined by the EC Mact on dine L sentido de la Directiva CE relativa a cMUCbAa Ha AupekTuBaTa Ha EO  |smérnice é a EF- 'l n none

conformément a la directive sur les

im Sinne der EG-

Directive

machines 2006/42/CE, annexe Il B

sensi della direttiva "Macchine"
2006/42/CE, Allegato Il B

las maquinas 2006/42/CE, anexo Il
B

acordo com a directiva 2006/42/CE
relativa a Maquinas, anexo Il B

0THOCHO MalwMHkTe 2006/42/EO,

Rady o strojnich zafizenich

maskindirektivet 2006/42/EF, Bilag

g odnyiag mepi pnxavév TG E.K.
2006/42/EK, TTapapmya Il B

Anhang Il B Appendix Il B Tpuaoxetue Il b 2006/42/ES, prilohy Il B B
2 |Dokumentennummer (Dok.-Nr.) Document Number (Doc-No.) Réf. du doc N. doc. N.° doc. N.° doc. Aok. Ne Cislo dokumentu Dok.-nr. Ap. Eyypagou
armil " 5 . . O fabricante declara com a " o i N
3 [Hiermit erklart der Hersteller, Hereby declares the manufacturer, |Par la présente, le fabricant Con la presente, il fabbricante Con la presente, el fabricante orosents C HacToAWOTO MpouasoanTensT, | Timto vyrobce prohlasuje, Hermed erklzerer producenten, O KATAGKEUAOTAG
4 |dass die unvolistindige Maschine  |that the partly completed machinery |[explique que la quasi-machine dichiara che la quasi-macchina  |declara que la cuasi maquina que a quase-méquina ACKAGPUPa, e HaCTUIHO e neliplné strojni zafizeni at delmaskinen HE T0 TIaPOV SrA@vel Ot n L
OKOMMAEKTOBaHaTa MaluHHa loAokAnpwévn pnxavi
5.1 [Bezeichnung Name Désignation Denominazione Denominacién Designagéo O603HaueHne Oznaceni Betegnelse Ovopacia
Elektrischer Léngstransport, Electrical longitudinal conveyor, | Transport &lectrique,  |Trasporto elettrico, |Transporte longitudinal eléctrico, |Transporte elétrico longitudinal, | /2ANbXEH eAeKTpUUeCKH Elektricka podéind preprava, Elektrisk transport p4 langs, Hhexrpikd Bidtan evdlypatiung
5.2 ! " : clec . Slec X TparcriopTbop, 3BT cka pocena prep ! 3 LETagopac, HAEKTpIKN BidTan
Elektrischer Kurventransport electrical curve conveyor transport en courbe électrique trasporto a curva elettrico transporte en curvas eléctrico transporte elétrico em curva elektricka zatackova preprava elektrisk transport med sving
@AEKTPUYECKH TPaHCTIOPTLOP KaWTTOANG HETapOPAG
6.1 |Funktion Function Fonction Funzionamento Funcion Funcionamento DyHKUMA Funkce Funktion AgiToupyia
6.2 |Transport des T ing the workpiece pallet |Transport du porte-piéces Trasporto del pallet translator Transporte do pallet porta-pegas I:::;Z‘:i:::pa”e Ha ABPKAYa Ha | prenrava nosice obrobki Transport af 4 e Baonc
7.1 [Modell Model Modeéle Modello Modelo Modelo Moaen Model Model Movtého
7.2 | Typnummer Type Number (Type No.) N° de type Numero tipo Namero del tipo Nr. tipo Turos Homep Typové &islo Typenummer ApIBLOC
e . - - . . CboTBeTCTBA Ha ChluecTBeHHTE . . .
Folgende grundlegenden . . 5 satisfait les exigences . N . |cumple los siguientes requisitos  |preenche os seguintes requisitos . s overholder folgende TrAnpoi Tic akdAoudeg Baoikéq
satisfies the following essential o & conforme ai requisiti essenziali 5 tes r 8 ee SEBUINtes fequisitos |, .\ veanma a Aupexisata Ha  |spliiuje tyto zaKladni pozadavky . ! < €
Anforderungen der ! ¢ fondamentales de la directive sur orme ai ¢ | es: esenciales de la Directiva relativa a [basicos da directiva "Maquinas 0 cadni pozacas grundizggende krav jf. amaimoeig Tg odnyiag mepi
erungen de of Machinery " della direttiva "Macchine' e EO 0THOCHO MaLHHWTE smérnice o strojnich zafizenich BB 5 "
8 et " les machines 2006/42/CE . |las maquinas 2006/42/CE del 2006/42/CE, de acordo com o . maskindirektivet 2006/42/EF unxavev 2006/42/EK, oUpgwva pe
© Directive 2006/42/EC according to ¥ Y 2006/42/CE secondo il numero di i\ N A " a 2006/42/EO cbraacHo raasaTa che [2006/42/ES v souladu s Eislem > Vet T , !
entsprechend Kapitelnummer nach / @ conformément au numéro de - 0 capitulo correspondiente segtin el |ntimero de capitulo segundo o oL svarende til kapitelnummer f. bilag |Toug apiBpoug kepahaiwy, oTo
< chapter numbers in Appendix I: ° capitolo di cui allAllegato I. CbOTBETHUA HOMEp OT Kapitoly podle pfilohy I. A
Anhang | erfilllt: chapitre, annexe | anexo |. anexo I. I. TMapaptnya .
Mpuaoxenme I.
8.1 |Allgemeine Grundsitze Nr. 1 General Principles No. 1 Principes généraux n 1. Principi generali N. 1. Principios generales N.0 1. Principios gerais n.° 1. O61M MpUHLMTA No 1. Obecné zasady ¢. 1. Generelle principper nr. 1. Tevikéq BacIkég apxeq Ap. 1.
Die Anforderungen werden § . - § § o M3UCKBAHMATA Ce U3TLAHABAT NP X |
- Les exigences sont respectées, & || requisiti vengono rispettati, a . . Os requisitos sao cumpridos, O1 amaITEIg IKavoToloGvTal
eingehalten, vorausgesetzt, dass. X =X F uis no Los requisitos se cumplen, bajo el " sao ¢ ychoBMe, ue ykasaHATa OT
! v The requirements are fulfilled condition que les données des condizione che l'utilizzatore del partindo do principio de que as . . . Kravene overholdes under 9000V MpoUvTal Ta oroixeia Tou
die Angaben in den ! . ees ce supuesto de que el usuario del pariindo , AOKYMEHTALMATA Ha TPOAYKTA Pozadavky jsou dodrzeny za ¢ .
provided that the data in the documentations produit (notice de  [prodotto osservi le |nd|caz|om PR indicacées na documentagao do af, at i oTa yypapa TEXVIKAG
Produktunterlagen oautt {nc producto respete las indicaciones (PBKOBOACTBO 32 MOHTaX, predpokladu, Ze uzivatel virobku :
2 product documentation (fiting montage, manuel d'utilisation, nella s o 1a " produto (manual de montagem, P e v (0Bnyieq
" " i operating i de ion et de del prodotto (istruzioni di . manual de instrugdes, . y , 0bnyieg
Betriebsanleitung, Unterlagen fiir u nception ¢ otto Uistruzioni di del producto (instrucciones de 'S |AOKyMeHTaLWA o IpoeKTMpaHeTo  |vyrobku (ndvod k mont: k |{monteringsy . ! 0
riebs " project management and soient utilisées par | montaggio, istruzioni per l'uso, odu y _ . |documentagio para driftsvejledning, dokumenter til XEIDIGHIOU, TEXVIKA £yYpaga yia Tov
Projektierung und Konfiguration) cont . N P montaje, instrucciones de servicio, 2 y - |vxondurypupanero) ca obsluze, podklady pro projektovani © ument , 3 X
9 cunflguranon documents) are I'utilisateur du produit. Les documentazione relativa alla desenvolvimento e configuragao) og Kai amo
durch den Anwender des Produkts N F v tiva all documentacin de planificaciény 2> ra ot wa |a  pilohy |
des mplemented by the product user. |exigences de I'annexe | de la progettazione e configurazione). | ¢ 530 implementadas pelo utilizador ° - folges af brugeren af produktet. {Tov xpriom Tou mpoivroc.
umgesetzt werden. Hier nicht Ben g e azon e Los requisitos del Pe 2" |wanenuero. Hemocouenmte Tyk smérmice o strojnich zafizenich geren \ ¢
angegebene Anforderungen des The requirements of Appendix | to |directive sur les machines requisiti dell'Allegato | della direttiva anexo | de la Directiva relativa a las do produto. Os requisitos aqui nao Visucksarmn o1 Tipuaoxenve | Ha  |2006/42/ES, které zde nejsou Krav under bilag | i j Tou T
8eg rungen de Machinery Directive 2006/42/EC  |2006/42/CE qui ne sont pas "Macchine” 2006/42/CE non indicati| 2™ mencionados, do Anexo | da P " '@ nejsou 2006/42/EF, der ikke fremgér her, |o8nyiac mepi pnxaviov 2006/42/EK
Anhangs | der Maschinenrichtiinie " / 2OUOESLE > méquinas 2006/42/CE que nose | oo onacos n AvipekTvBaTa Ha EO 0THOCHO uvedeny, nejsou pouzity a nejsou y :
N not mentioned here are applied and [indiquées ici ne sont pas prises en [nel presente documento non L N N directiva "Maquinas" 2006/42/CE, ., B anvendes ikke og er ikke relevant |mou bev avagépovtal aTo Trapov,
2006/42/EG kommen nicht zur ! - documen indiquen aqui, no se aplican ni son |%1c ra ¥ PO MaLmHuTe 2006/42/EO He ce tak pro vyrobek relevantni. A g
nen nl have no relevance for the product. |compte et ne sont pas applicables |trovano applicazione, in quanto non no sdo utilizados e nio sio for produktet. Sev epappolovral kai Sev agopoly.
Anwendung und sind fiir das : " » appi relevantes para el producto. MPUAQraT 1 HAMAT OTHOWIEHHE KbM
N pour le produit. rilevanti per il prodotto. relevantes para o produto. T0 TTPOIOV.
Produkt nicht relevant. n3peAneTo.
" . TTepaITépw O KATAOKEUAOTAG
. . . Les documentations techniques AT N
Femer wird erklart, dass die . . > d U€S  Ninoltre si dichiara che & stata X § ) OcseH ToBa Ce AeknapHpa, ue SnAGVEI 6T Ta EIBIKG TEXVIKA
N N Itis also declared that the special [spéciales, comme il est expliqué Ademas, se da constancia de la Além disso, declara-se que a . PR Desuden forklares det, at der er
speziellen technischen Unterlagen . © . nmel € elaborata la documentazione 2 o declara- . crieunanHaTa TexHuuecka Dale se prohlasuje, 7e pro tento © ! £yYPapa yia auTiv TV pn
pez) sche BN technical documents for this partly [plus loin, ont été créées pour cette < ¢ © creacion de la documentacion documentacio técnica especial e se proni relevant teknisk
fiir diese unvollstindige Maschine © N ! | € tecnica specifica per la quasi- jica espe 3a Tasu uacTuo  |netiplny stroj byly vystaveny relevant oAokANpwEVN PnXavi, £xouv
¢ completed machinery have been  |quasi-machine conformément & " técnica pertinente para esta cuasi |para esta qi foi by oyl dokumentation til disse OHE
nach Anhang VIl Teil B erstellt eted € 9 ° macchina conformemente OKOMTMAGKTOBaHA MallHa & 2vlaétni technické podklady podle ntation ouvTaxBei GUNQWVa pE TO
" compiled in accordance with I'annexe VII, partie B. Les 2 méquina conforme al anexo VI, |elaborada segundo o anexo VIl v nic 0¥ POCle | jelmaskiner, jf. bilag VI, del B. ¢ v )
10 |wurden. Diese werden auf ¢ all'Allegato VII, parte B. Detta CbcTaBeHa B CbOTBETCTBHE C piilohy VIl &asti B. Na vyzadani emasx I A Mapaptnua VIl Mépog B. Ta Texvika
Appendix VI, Part B. These are sont A parte B. Esta documentacién se | Parte B. Esta ser4 enviada, a v acan Disse videregives til A . Ny
Verlangen den . sara inoltrata su < " “ npunoxetme VI, uact B. Tlo museji byt tyto podklady predany X - |éyypaga auta mapasisovrar pe
! . transferred on request to the sous la forme de documents papier |$°C" A haré llegar a las autoridades de  [pedido, em formato de papel / musel markedskontrolmyndighederne i pd au A
in Form " ! ! " richiesta alle autorita di \ara feg 0 em ! ¢ JcKaHe Ha opraHuTe 3a Haa3op Ha |(Fad(m pro dohled nad trhem v " C Hop@ EKTOTIWONG A OE
4 market surveillance body in paper- |ou au format électronique selon le 2 . vigilancia del mercado de forma  [electrénico as autoridades radun e n T form af papirdokumenter/i ) "9 X
von Papierdokumenten/in 2 ! 1o € sorveglianza del mercato in formato" . nasapa T ce npeaasa Ha isténé / elektronické podobé. P NAEKTPOVIKY HOPQA, £dV AUTS
! enin based/electronic format. souhait des autorités chargées de ! impresa o en formato electrénico. |reguladores do mercado. elektronisk form efter forlangende. ovik] A .
elektronischer Form tibermittelt. ¢ N cartaceo/elettronico. XapTHEHH | @AEKTPOHHN HOCHTEAM. ZnmBei amd TIC appoBIeq ETOTITIKEG
la surveillance du marché. .
unnpeoie.
P . L . . y " s N R . ; . N A Overensstemmelse med . .
Konformitat mit den Bestimmungen |Conformity with the provisions of ~ |Conformité avec les dispositions Conformita con le disposizioni di Conformidad con lo dispuesto en  |Ce com as C c Ha |Shoda s dalsich ZUPHOPPWON HE TOUG KAVOVIOHOUG
" it den | vith I - © ave rmite ! mida X de c oda bestemmelser fra andre EU- : !
11 |weiterer EU-Richtlinien, Normen further EU Directives, standards d'autres directives, normes ou altre direttive, norme o specifiche |otras directivas, normativas o de outras directivas CE, normas ou [apyrv Aupektusi Ha EC, smérnic EU, norem nebo direktiver, standarder eller [aMwv obnyiwv Tng E.E.,
oder Spezifikationen: and specifications: spécifications européennes: dell'Unione europea: especificaciones de la UE: especificagbes: PTH UAM ifikaci: e TTPOTUTIWV 1) TTPOSIaYPaPV:
specifikationer:
UacTuHO OKOMTIAEKTOBaHaTa
Die unvollstandige Maschine darf | The partly completed machinery  |La quasi-machine ne doft étre mise || oo oo oo La cuasi maquina se podrd oner | o L g sor VAL TOAOBAAG COMYCHE D L veden ) ) H un ohokhnpwuévn pnxav
erst dann in Betrieb genommen may only be put into operation en service que lorsqu'il aura été N N en funcionamiento una vez N eKCTIAOaTaums, eABa CAA KaTo ce . Delmaskinen ma forst tages i brug, [emrpémerai va TiBetar oe Aerroupyia
! © < ! messa in funzione solo dopo avere 2 ve: colocada em funcionamento do provozu teprve poté, co bylo € .
werden, wenn festgestellt wurde,  [when it has been established that ~ [constaté que la machine, dans 0.ave que la maquina en la © MOTELPAW, Ue MaLMHaTa, B KOATO u tepr 1€, COBYIO |nar det er bekraeftet, at maskinen, [povo, epécov éxer SiamoTwdei 6Ti N
as be @ ! n€,CaNs  laccertato che la macchina in cui 9 3 quando for determinado que a konstatovano, Ze strojni zafizeni,
dass dle Maschlne, in die die the machine, into which the partly  [laquelle la quasi-machine doit étre que se ha de instalar la cuasi PR P e ce BrpaxAa 4acTUuHo S et b PR som delmaskinen skal inkorporeres |pnxavr, umv orToia TTPOKEITal va
" ) p deve essere montata la quasl- P P magquina na qual a quase-maquina do néhoz ma byt tento netiplny straj ;
12 Maschine eingebaut |[completed machinery is to be montée, c aux > méquina cumple con la Directiva W 3 ra MawmHa, . yL A i EF-
nontee, ¢ aux soddisfa le v ¢ co serd incorporada est em zabudovan, splfiuje ustanoveni ¢ ! !
werden soll, den Bestimmungen incorporated, conforms to the dispositions de la directive « " " H relativa a las maquinas . - CbOTBETCTBA Ha pasrniopeabuTe Ha P L o maskmdlreknvet 2006/42/EF, unxavr, TAnpoi Toug Kavoviopoug
- A i " " della direttiva "Macchine' . conformidade com o disposto na smérnice o strojnich zafizenich . . .
der EG-Maschinenrichtlinie provisions of EC Machinery machines » 2006/42/CE, dans la ¢ . |2006/42/CE, siempre que sea onormicart o AvpekTvBaTa Ha EO 0THOCHO i ] safremt det jf. dette direktiv er TG 0Bnyiag Trepi unxavv TG E.K.
: A N " 2006/42/CE, ove rilevanti ai sensi di directiva "Maquinas” 2006/42/CE, 2006/42/ES, pokud je to dle této . "
2006/42/EG entspricht, sofern nach | Directive 2006/42/EC, where mesure ol celles-ci sont est e relevante segun la presente " MawwnHUTe 2006/42/EO, AOKOAKOTO L , relevant. 2006/42/EK, OO0V OI KAVOVIOOI
. A y I " tale direttiva. se for caso disso. smérnice relevantni. H h . .
dieser Richtlinie relevant. relevant according to this directive |applicable. Directiva. Te Ca MPUAOXHUMM CbIAACHO auToi agopolY T pnxavi aur.
AvpexTHBaTa.
Nachfolgende Person ist N N - - — N N N - ) N . - X N
gence el The following person is authorised |La personne suivante est habilitée |La seguente persona & autorizzata A pessoa a seguir mencionada tem | CA€AHOTO AMLE e yTbAHOMOLIeHo |Nie uvedend osoba je Nedenstaende person har fuldmagt [ To mapakéTe mpéowro eivar
bevollméchtigt, die relevanten 0 ! : ¢ Persona facultada para elaborar el ! na € I A °
13 ! to compile the relevant technical |4 rassembler les documents a elaborare la documentazione " Hac plenos poderes para reunir a A2 CBCTaBU CLOTBETHOTO zplnomocnéna sestavit relevantni |l at den relevante va ouvtage Ta
technischen Unterlagen " ° y expediente técnico: res p moc . . ¢ A
files: techniques appropriés: tecnica rilevante: técnica relevante:  |TexHuuecko aocue: technické podklady: tekniske dokumentation: OXETIKA TEXVIKG yypaga:
14 |Name Name Nom Nome Nombre Nome Ume Jméno Navn Ovopa
15 |Anschrift Address Adresse Indirizzo Direccion Endereco Aapec Adresa Adresse Aig(Buvon
16 |Ort, Datum, Unterschrift Place, Date, Signature Lieu/Date/Signature Luogo/Data/Firma Los datos de Local/D: M; Tomog/ Yroypagr
Se reserva el derecho a realizar Mpasara sa npomer 8 Zmeny obsahu ES prohlaseni o Me empUAGEn yia alayég oTo
§ ., iy eserve " rvado o direito a Ha i jsou . Jeho |Der rettil aendringer af v "
Anderungen im Inhalt der EG- We reserve the right to make Sous réserve de modi Con fiserva di modifiche del modificaciones en el contenido de coyan! Jsou v ; X TrEpIEXOUEVO TNG BRAWGNG
y . . . . 0 y " i . i canteuda da declaragao CE de 3a BrpaaaHe Ha EO ca 3anasenu. |aktudlni znéni najdete v rychlych  [indholdet i EF- : ;
Einbauerklarung sind vorbehalten. [changes to the contents of the EC d della di |l CE de ! X . . TomoBémong EK. H Tpéxouca
! sine ate d ° 160 | ¥ 3 o incorporagéo. A versdo atual pode |AkTyanHata Bepcun wie Hamepute |odkazech Media inkorporeringserklaringen. Den |1 ¥ K ‘
Die aktuelle Version finden Sie im [Declaration of Incorporation. The  |Vous pouvez télécharger la version |incorporazione CE. La versione Encontrara la version actual en el o - N > A ékboon eival SiaBgaiun yia Afyn
! le i of incorpo charger fa vers § 4 ! 5 s ser consultada no diretério de B MeAUVHaTa AUPEKTOPHA Ha Directory/Download Center na aktuelle version kan findes i Bosch veon
17 [Bosch Rexroth Medienverzeichnis |current version is available as actuelle dans le répertoire média  |attuale pud essere scaricata dalla |directorio de medios de Bosch |0TOV NAEKTPOVIKS KaTAAOY0 TNG

als Download oder erhalten diese
auf Anfrage iiber Ihren Bosch
Rexroth Ansprechpartner.

download from the Bosch Rexroth
Media Directory or on request from
your Bosch Rexroth representative.

Bosch Rexroth ou la demander
auprés de votre interlocuteur de
Bosch Rexroth.

Media Directory di Bosch Rexroth
oppure essere richiesta al proprio
referente Bosch Rexroth.

Rexroth como descargable;
también puede obtenerla bajo
peticion a su persona de contacto
de Bosch Rexroth.

midias da Bosch Rexroth para
download ou pode ser obtida a
pedido através do seu
representante Bosch Rexroth.

Bosch Rexroth KaTo dhaiia 3a
W3TErARHE HAM MOXeTe Aa A
MoAYUMTe TTO 3anUTBaHe upes
BaweTo AuLe 3a KOHTaKT Ha Bosch
Rexroth.

strénkach Bosch Rexroth ke
stazeni, nebo je ziskite na
vyzadani vaseho

Rexroths mediebibliotek, hvorfra
det kan downloades; det kan ogsa
hos din

kontakiniho partnera Bosch
Rexroth.

hos Bosch Rexroth.

Bosch Rexroth. EvaAakTika
TTOPEITE Va TV QTTOKTAGETE aTrd
Tov UTTEUBUVO ETTIKOIVWVIAG TNG
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Download alt vdi saate selle kiisida
oma Bosch Rexrothi kontaktisiku
kaest.

Rexroth -mediahakemistosta tai
saatavissa pyynnésta Bosch
Rexroth -yhteyshenkilslt.

an leagan reatha a ioslédail 6
Eolaire Mean Bosch Rexroth né ar
iarratas 6 d'ionadai Bosch Rexroth.

za preuzimanije ili je mozete dobiti
od svoje osobe za kontakt za
Bosch Rexroth na zahtjev.

médiakonyvtarabol vagy kérésre
beszerezheti a Bosch Rexroth
46l is.

Rexroth eda dska eftir henni hja
naesta umbodsmanni Bosch
Rexroth.

arba pateike uzklausa gauh i$ savo
,Bosch Rexroth* i

d\rektorua val ari to var sanemt,
i Bosch

tiddawnlowdjaha mid-direttorju tal-
midja ta’ Bosch Rexroth jew itiobha

partnerio.

Rexroth kontaktpersonai.

tieghek ta' Bosch
Rexroth.

ET (Eesti keel) FI (Suomalainen) GA (Gaeilge) HR (Hrvatski) HU (Magyar) IS (islenska) LT (Lietuviy) LV (Latviski) MT (Malti) NL (Nederlands)
Masina i imisvakuutus Euroopan Dearbht Corpraithe Ama Izjava o ugradnji u smislu Direktive |Bedpitési ttmutaté A 2006/42/EK | UPPSetminganyfirysing fsamraemi |\ o i deklaraciia pagal EB . s masinas Jarazzjoni ta’ kit " ! niet
1 |E0 masinate direktiivi y/ j U le Treoir na o sigumosti strojeva 2006/42/EZ, aépekrdl 2616 iranyely fegyelembe vid vélartilskipun maginy direk B saskana ar |definit bid-Direttiva dwar il- voltooide machines zoals bedoeld
1Bl " |2006/42/EY litteen 11 B mukainen  |gComhphobal Eorpach maidir le (2 13 AR " (Etartvel I B Figpelék Eviépubandalagsins 2006/42/EB, |75 Y EK Masinu direktivas 2006/42/EK Il [Makkinarju tal-KE 2006/42/KE, in EG-machinerichtlijn 2006/42/EG,
vakuutus hinnealra 2006/42/CE, Aguisin Il B d 88 Vidauki Il B prieda pielikuma B daju Appendici Il B bijlage Il B
2 |Dok.-nr Asiakirjan nro Uimh.Dhoiciméid Broj dok. Dok.-szam Skjal.-nr. Dok. Nr. Dok. Nr. Dok. Nru. Doc.-nr.
3 |Kaesolevaga deklareerib tootja,  |Valmistaja D jonn an ir leis seo |Ovime proizvoda, A gyantd felhivja a figyelmet, Hérmed Iysir framleidandi yfir, s‘a‘:“;:if"‘a”’“e“‘” gamintojas Ar %o rasotajs apliecina, ka Bil-prezenti, il manifattur jiddikjara ~|De fabrikant verklaart
4 et osaliselt komplekteeritud masin _|/Moittaa taten, etta puolivaimis  |go gcomhlionann an tinneal izjavijuje da ovaj djelomicno hogy a berendezés onmagaban | g oo g kad i$ dalies sukomplektuota nenokomplektéta magina I -magna mhux kompleta hierbij dat de et voltooide
kone neamhiomlan dovrsen stroj nem teljes berendezés masina machine
5.1 |Nimetus Nimike Ainmniocht Opis Megnevezés Lysing Pavadinimas Apziméjums Dezinjazzjoni Beschrijving
elektriline lompar Elektriéni transport s pravocrtnim e oo hossziranyd szallitas, |Rafdrifinn flutningur f beinni linu, | Elektrinis iSilginis konvejeris, Trasport longitudinali elettriku, transport op rechte
5.2 N ¢ . gibanjem, elekiriéni transport s Ssziran ' NINguIr 1 belnr s | S transportésana, elektriska lokveida € stukken, elektrisch transport in
kurvitransport séihksinen kaarrekuljetus lompar cuartha leictreacha " ", elextric szallités ives flutningur i beygjum elektrinis iglenktasis konvejeris trasport ikkurvat elettriku
krivocrtnim gibanjem transportésana bochten
6.1 |Funktsioon Toiminta Feidhm Funkcija Funkcio Virkni Veikimas Funkcija Funzjoni Functie
6.2 | Té5detaili kanduri transport tyskappalekannattimen kuljetus |lompar den iompréir saotharphiosa |Transport nosaca izradaka A munkadarabtarték szall Flutningur stykkjabera Ruoginio padéklo balsta & Trasport tal-howlder tal transport van de
7.1 |Mudel Malli Leagan Model Modell Undirtegund Modelis Modelis Mudell Model
7.2 |Tuibi number Tyyppinumero Uimhir chineal Broj tipa Tipusszam Gerdarnimer Tipo numeris. Tipa numurs Numru tat-tip Typenummer
vastab masinate direktivi tayttaa seuraavat olennaiset na ceanglais bhunriachtanacha seo | 'SPUNava sliedece temeljne 1A 2006/42/EK gépekrdl 52616 uppfyllr eftirfarandi krofur atitinka Siuos pagrindinius masiny | o issodista r-rekwizit essenzjali tad- va\doet aan de essentiéle eisen van
snate dl iy N lennas riachtar zahtjeve Direktive o sigurnosti 3 \ atbilst $adam Maginu direktivas N s
8 U olulistele a leanas den Treoir maidir le strojeva 2006/42/EZ annak | 2006/42/EB | direktyvos 2006/42/EB 2006/42/EK | pielikuma attieciga Direttiva dwar
nduetele vastavalt | lisa jarel 2006/42/EY liitteen | numeroinnin  |hinnealra 2006/42/CE de réir nan- |> o) - anc > SO reikalavimus, nurodytus | priedo 82 12006/42/KE skont in-numri tal- volgens de hoofdstuknummering
uet 2 " e " /et I broja foglalt alapvet vid i > g d nodalas punkta pamata prasibam. %, L
miirgitud peatiikinumbrile. mukaisesti. uimhreacha caibidle in Aguisin I. i : . 2 skyriy numeriy pavadinimuose. g Kapitoli fl-Appendiéi I. van bijlage I.
poglavlja prema Dodatku I. valé megfelelés. vidauka I.
8.1 |Uldpshimatted p 1. Yleiset periaatteet 1. Prionsabal Ginearalta uimh. 1. Opca osnovna naéela Br. 1. Altalanos alapelvek 1. Almennar meginreglur nr. 1. Bendrieji principai Nr. 1. 1. Visparéjie principi Principju generali Nru. 1. Algemene beginselen nr. 1.
Comhliontar na ceanglais ar an Ir-rekwiziti huma ssodisfati diment I
gcoinnioll go geuireann tsaideoir PRI - . Az elbirt feltételek teljestiinek Krofurnar eru uppfylitar svo Prasibas tiek ievérotas ar " o Aan de eisen wordt voldaan, indien
§ n € SAICe0 | Zahtievi su ispunjeni uz preduviet e ' . ’ . rasibas i " d-dejta fid-dokumentazzjoni tal- IS€ @
N - Laite on vaatimusten mukainen  |an téirge na sonrai sa chaipéisiocht 5P ! feltéve, hogy a 2 i laikomasi, jeigu priek&noteikumu, ka izstradajuma umer de aanwijzingen vermeld in de
Néuetest peetakse kinni, eeldusel wen mu ! 2 da su podaci iz dokumentacije A ae omasl, . prodott (struzzjonijiet dwar |- "
! edellyttien, etti kiyttija noudattaa [a bhaineann leis an téirge ° ¢ gaminio naudotojas taiko gaminio ~|dokumentos (montaZas instrukcija, i ot aw - |productdocumentatie
et toote kasutaja rakendab toote - L proizvoda (upute za montazu, P - N assemblagg, struzzjonijiet dwar it- L
. b . laitteen asiakirjoissa (asennusohje, |(treoracha maidir lena fheistid, (szerelési (L instrukciia, 88, STUZZjoniiet fva
dokumentides (paigaldusjuhend, N - . upute za uporabu, podloge za . PR . thaddim, il-gestjoni tal-progetti u d- o -
! 8 uhenc ja seki maidir lena oibriti, e za uporabu, podiog Gitmutatd, gépkanyv, tervezési és , Gogn un -geston! o bedrijfsvoorschriften, ontwerp- en
kasutusjuhend, projekteerimis- ja goracha mald ° _ |projektiranje i konfiguraciju) tatc, g eze arel & i B © " ! ure dokumenti ta' konfigurazzjoni) jkunu
! end " midrityksid koskevat liitteet) olevia |caipéisi bainistiochta tionscadail nje t’ konfiguraciés dokumentacié) az  |vardandi préun og stillingu) sé fylgt ir doto var  [COY a bouwdocumenten) door de
9 |konfigureerimisdokumendid) | bainis 2 provedeni u djelo od strane " > « i umer maciju implimentati mill-utent talprodott. Ir- ¢
scoxumer ohjeita. Niita konedirektiivin agus céipéisi cumraiochta) i ved ¢ r lizemeltets eleget tesz. A af notanda vérunnar. baer krofur realizét lietotajs. gebruiker van het product worden
toodud andmeid. Siin nimetamata s C ! korisnika proizvoda. Ovdje ¥ rekwiziti tal-Appendici | ghad- °t pro
2006/42/EY liitteen | vaatimuksia, ~ [ngniomh. Maidir le ceanglais rolzvoda. 2006/42/EK gépekr| 52616 irdnyelv [sem taldar eru upp i vidauka | af  |pateiktus duomenis. Netaikomiir |Prasibas, kuras ietipst Masinu Wiz ¥ ' &en opgevolgd. De hier niet genoemde
I i habh lei . |nenavedeni zahtjevi Dodatka | &kl 16 ki : N Jike Direttiva dwar il-Makkinarju H bill d
nbudeid ei rakendata a need pole /012 € ole mainittu tassa Aguisin | a ghabhann leis an Treoir [[EFEFRCCR 27 FEC A SEE 0 I. Mellékletében nem szepls - [saminiui Ga 2006/42/EK | pielikuma, 2006/42/KE mhux imsemmia eisen van bijlage | van de
N yhleydessa, ei sovelleta eika niilld |maidir le hinnealra 2006/42/CE el6irasok nem keriilnek betartasra, |2006/42/EB en eru ekki nefndar hérmasiny direktyvos 2006/42/EB | bet Seit netiek noraditas, netiek . " machinerichtlijn 2006/42/EG zijn
toote puhul asjakohased. . " . 2006/42/EZ ne primjenjuju se i nisu . L v . P N " P - M hawnhekk mhumiex applikatiu ma | . y
ole merkitysté tuotteen kannalta.  |agus nach luaitear anseo, ni mert azok termék szempontjabol  [tengjast ekki notkun vélarinn: priedo reikalavimai. piemérotas un neattiecas uz o niet van toepassing en hebben
1s nach lua 0. relevantni za proizvod. i X ! ! " plemerot ghandhom I-ebda relevanza ghall- "
fheidhmitear iad agus ni bhaineann nem tekinthetdk relevansnak. eru ekki viokomandi bessari izstradajumu. rodott, geen relevantie voor het product.
siad leis an tairge ar chor ar bith. prodott.
Ezenkivii kiemelends, hogy a Verder verklaart de fabrikant dat de
Lisaks deklareeritakse, et Lisksi valmistaja ilmoittaa, ettd  |Dearbhaitear freisin gur tiomsaiodh |Nadalje se izjavijuje da je berendezés a VII. Fiiggelék B Enfremur ysum vid pvi yfir ad Toliau nurodoma, kad i dalies N Qieghed jigi ddikjarat ukoll li d- € '
1S Jse] nistaja pnaftear freis A 2l o [Peren . i ! 7 VI ¢ Bez tam tiek apliecinats, ka '8! Cikgarat U0 __|speciale technische documenten
osaliselt taman koneen na caipéisi teicnitla speisialta don |specijalna tehnicka dokumentacija |részében foglalt, nem teeknilegu gognin sem aginos " ‘e . teknici specjali ghal din il ! ¢ “
. P, PR AU " P o P i " " . : N . AP 4 - - saskana ar VIl pielikuma B dalu 3ai . P .. |voor deze niet voltooide machine
masina spetsiaalsed tehnilised asiakirjat on laadittu liitteen VII inneall neamhiomlan seo de réir za ovaj djelomicno dovrsen stroj teljes berendezésekre vonatkozé  [fylgja pessari vél eru techniniai M P magna inkompleta gew ikkompilati |_.. N
€ . aadittu fitteen VI 2 ° seo de re ’ ‘ > Jerencez P ; ragen: ° ’ nenokomplektétajai masinai ir Ziin opgesteld overeenkomstig
dokumendid koostati vastavalt VIl |osan B mukaisesti. Nam asiakirjat | Aguisin VI, Cuid B. Aistritear iad  |izradena prema Dodatku VI Dio B. [specidlis eléirasoknak megfelelden [gerd i samraemi vid vidauka VI buvo sudaryti pagal VI priedo B P ajal masin: skont I
10 >an © I hect: ax reen Vo st pagal VI priedo sagatavoti speciali tehniskie X _|bijlage VI, onder B. Deze worden
lisa B osale. Need esitatakse toimitetaan seo ar farratas i bhformdid Ona ¢e se na zahtjev dostaviti Készilt. Fentiek az illetékes piac-  |hluta B. Gégnin eru afhent dalj. Rinkos prieziros instituciioms eciat tehnis I-Appendici VI, Parti B. Dawn jigu
i na ce < angev ¢ ! S € . Mete n e ! i€ < dokumenti. Péc pieprasijuma tos nd ; : op verzoek van de
asutuste chuig an trzignoj inspekciiji u obliku papirnate [feliigyeleti szerv kérésére samkvaemt beidni pareikalavus, Sie dokumentai , v SUUMA t0S —44rasferiti meta mitluba lill-korp .
. 0N ¢ gyeletd oelon . S, um papira forma / elektroniska forma ritim 2 in de vorm
pyy tai a /vagy baedi i pappir og|perduodami isspausdinti ant . oo .-~ |sorveljatorju tas-suq fforma . N
" Y n i 1 " cuo § nodod tirgus uzraudzibas iestadém. : van papieren documenten of in
Kujul. ar an margadh. elektronickom obliku. dokumentacié formajaban sem rafrzen gogn. popieriaus / elektronine forma. stampata/elettronika. 8
N A M elektronische vorm overgelegd.
igazolasra keriilnek.
Vastavus teiste EL direktiivide, Muiden EY-direktiivien, normien tai |De réir foralacha Threoracha, L B drugih mas EU Gognin eru i samraemi vid reglur Atitiktis kity ES direktyvy, standart Atbilstiba citiem ES direktivu, d-dispozizzjonijiet ta' | C iteit met de van
11 |normide véi spetsifikatsioonide maaraysten Chaighdeain n6 Shonraiochtai eile |EZ-direktiva, normama ili szabalyoknak vagy fleiri ESB-tilskipana, stadla eda U =S € v, " |standartu vai specifikaciju aktar Direttivi, Standards jew andere EU-richtlijnen, normen of
° § Irextiv: LYok et £ arba specifikacijy nuostatoms: cartu T oiretivi, S e
sitetele: vaatimustenmukaisuus: an AE: specifikacijama: specifikacioknak: tilgreininga: noteikumiem: Specifikazzjonijiet tal-UE: specificaties:
Ni féidir an t-inneall neamhiomlan a . : " . . .
N . . amniom Az 6nmagaban nem teljes o . . . o De niet voltooide machine mag pas
Osaliselt komplekteeritud masinat chur ag obair ach amhain nuaira | . . N X - . - . |18 dalies masina masinas Il-magna inkompleta tista' tibda | 9
o " - . |Puolivalmiin koneen saa ottaa " " . Djelomiéno dovrien stroj se smije |berendezés csak akkor helyezheté |Einungis ma taka ofragengna vél i A o . b " ; o in bedrijf worden genomen, nadat
voib alles siis kasutusele vétta, kui bheifear suite de go bhfuil an o ° j ’ €', |eksploatuoti galima pradéti tik tada, |ekspluataciju drikst sakt tikai tad, |tithaddem biss meta jkun gie ] ]
X ‘O3, KUl 1y vttoon vasta, kun on todettu, ettd |2 € 80 b pustiti u pogon tek ako je utvrdeno |iizembe, ha megallapithaté, hogy a |notkun eftir ad gengid hefur verid tr|S" aet tiktac eerst is vastgesteld dat de machine
on kindlaks tehtud, et masin, mille t-inneall, a bhfuil an t-inneall " " . kai nustatoma, kad masina, j kurig |kad ir konstatéts, ka masina, kura stabb\ll( li -magna li fiha tkun se tij N . . .
N " kone, johon puolivalmis kone P N da stroj u koji treba ugraditi gep. me\ybe a berendezés skugga um ad si vélin sem pessi PR e = \waarin de niet voltooide machine
sisse tuleb ehitada osaliselt P neamhiomlan le cur isteach mar " Ty X " turi bati montuojama i$ dalies ieklaut I-magna i .
12 tayttaa EY- ! © 3 _|dielomiéno dovrsen stroj, odgovara Keriil, 2006/42/EK vél 4 20 tengjast, 215 datles oK " ‘ompleta 1, .| worden ingebouwd, voldoet aan
komplekteeritud masin, vastab EU ctaan, | chuid de, de réir fhoralacha Threoir vrser 4 " magina, atitinka EB , atbilst EK Masinu tikkonforma mad-dispozizzjonijiet €
konedirektiivin 2006/42/EY ir e |odredbama Direktive o sigumosti  |gépekrdl sz616 i upphyli krsfur ‘omplektu nasin " ! zjon de bepalingen van de EG-
masinate direktiivi 2004/42/E () " . na gComhphobal Eorpach maidir le | ° < UM masiny yvos 2006/42/EB direktivas 2006/42/EK tad-Direttiva dwar il-Makkinarju tal- -Palingen
vaatimukset, mikali ni 2 strojeva 2006/42/EZ, ukoliko je 2006/42/EB, e " cvas SAUD/S o " machinerichtlijn 2006/42/EG, voor
sitetele, kuivord need on vastavalt hinnealra 2006/42/CE, sa chés go > UK § 8¢ nuostatas, jei jos taikomos pagal |noteikumiem, ja vien to paredz $i  |KE 2006/42/KE, fejn relevanti skont
P N soveltaa koneeseen. N . . L relevantan za ovu direktivu. megfelel, amennyiben ennek az par sem pad & vid. P . RSN zover deze richtlijn hierop van
direkiivile asjakohased. mbaineann sé le habhar de réir na m jpen ennex Sia direktyva. direktiva. din id-Direttiva.
iranyelvnek a hatalya ald esik. toepassing is.
treorach seo.
Jiirgneval isikul on volitused Alla oleva henkils on valtuutettu |4 an duine a leanas ddaraithe an |Za tehnicke |A kovetkezd személy jogosult az | Eftirfarandi adili hefur leyfi til bess | Toliau nurodytas asmuo yra Svarigus tehniskos dokumentus  |L-individwu msemmi hawn taht E:v:f‘;"::\’ dg:::z\',“a"ne(:e’s"°" s
13 [koostada vajalikud tehnilised isen teknisen (ichan teicnidil abhartha ovlastena je idevégs miiszaki dokumentacié  |ad setja saman videigandi taknileg [jgaliotas sudaryti reikiamus drikst sastadit sekojosa pilnvarota [huwa awtorizzat li jigbor id- 8
. . . P o ATV L " " y technische documenten samen te
dokumendid: tiedoston: a thiomsti sliedeca osoba: ssszedllitisara: gogn: techninius dokumentus: persona: dokumenti teknici relevanti: stellen,
14 |Nimi Nimi Ainm Ime Név Nafn Vardas, pavardé Uzvards Isem Naam
15 |Aadress Osoite Seoladh Adresa Cim Heimilisfang Adresas Adrese Indirizz Adres
16 |Koht/kuupaev/allkiri /p: Miesto / datum / potpis Keltezés és al Stad/dagsetningu/undirskrift Vieta / data / parasas Vieta / datums / paraksts Post/data/firma Plaats/datum/handtekening
Meil on igus teha EU " PPN . Pridrzana su prava na promjenu A beépitési (tmutaté tartalmanak  |Breytingar eru askildar a innihaldi Pasmekame teise ke\sn EB Paiuram tiesibas velkt izmainas EK Nm,xgrvaw id-dritt i naghmiu Wul'gmgen mvde |r1houd van de EG
v ' - EY c de cheart againn 2ana su pr . : yiinga asadara . tibdiliet fil-kontenut tad- inbouwverklaring zijn
iihendamisdeklaratsioonis ruutokset & Y Aitamisy -0 2 ¢ A sadrzaja EU izjave o sukladnosti.  [megvaltoztatasahoz fiiz6dé jogot  |EB-is turinj. satura. [0 “onter X §
N " I siséltoon pidétetaan. Ajankohtainen [féin athruithe a dhéanamh ar abhar M - 5 " . P AP o - : . 21 PO ta’ Il De actuele versie
muudatusi. Kehtiva versiooni leiate versio on ladattavissa Bosch an Dearbhaithe Corpraithe. Is féidir Trenutaénu verziju mozete pronaci |fenntartjuk. Az aktudlis verzio Finna ma nugildandi itgafu til Naujausia versija galite atsisiysti i$ Aktuala versija lejupieladei versjoni attwali tista' vindt u on de Bosch Rexroth
17 |Bosch Rexrothi meediakataloogist praithe. u direktoriju medija Bosch Rexroth |letdltheté a Bosch Rexroth nidurhals i skaasafni Bosch Bosch Rexroth* medijy katalogo  |atrodama Bosch Rexroth mediju )

medialijst als download, ofwel
ontvangt u deze op aanvraag via
uw contactpersoon bij Bosch
Rexroth.
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Einbauerkldrung / Declaration of Incorporation
Translation of original Declaration of Incorporation

Dok-Nr. / Doc-No.: 3 842 570 129

NO (Norsk)

PL (Polski)

RO (Romana)

SK (Slovensky)

SL (Sloven3éina)

SV (Svenska)

TR (Tiirkge)

Sammenstilingserklzering i
henhold til med EUs maskindirektiv
2006/42/EU, vediegg Il B

Deklaracja wiaczenia maszyny
nieukoriczonej w rozumieniu
dyrektywy 2006/42/WE w sprawie
maszyn, Zatacznik Il B

Declaratie de incorporare
conform Directivei 2006/42/CE
privind echipamentele tehnice,
Anexa Il B

Vyhlasenie o zatleneni v zmysle
smernice o strojovych zariadeniach
EU 2006/42/ES, priloha II B

zjava o vgradnji v skladu z
Direktivo Evropskega sveta o strojin
2006/42/ES, Priloga Il B

Forsakran for inbyggnad av en
delvis fullbordad maskin i enlighet
med EG-maskindirektivet
2006/42/EG, bilaga Il B

imalatgi Beyani 2006/42/EG AB
Makine Gilvenligi Yonergesi
uyarinca, Ek Il B

mediekatalogen til nedlasting eller
kan f4 den pa foresporsel fra din
Bosch Rexroth-kontaktpartner.

Rexroth jako pliki do pobrania lub
otrzymaé ja na zapytanie od
partnera kontaktowego Bosch
Rexroth.

Rexroth sau o puteti obtine, la
cerere, de la persoana de contact
Bosch Rexroth.

Bosch Rexroth na stiahnutie alebo
lju mézete vyziadat od vasej
kontakinej osoby Bosch Rexroth.

Rexroth za prenos ali pa jo na
zahtevo dobite pri kontaktni osebi
podjetja Bosch Rexroth.

Rexroths mediekatalog eller
bestélla den fran din kontaktperson
pa Bosch Rexroth.

2 |Dok.nr. Nr dokumentu Nr. doc. C. dok. St. dokumenta. Dokumentnr Dok. No.
3 |Produsenten erklzerer med dette  |Niniejszym producent oswiadcza, z’;‘:l:r’éez:"‘a producatorul Vyrobca tymto vyhlasuje, S polno odgovornostjo izjavljamo,  |Harmed deklarerar tillverkaren, |isbu belge ile iiretici,
4 |at den delvis ferdigstilte maskinen |7e maszyna masina i ) 7e neskompletizovany stroj da delno dokonéani stroj att den delvis maskinen [kismi
5.1 |Betegnelse Oznaczenie Denumire Oznacenie Splosno poimenovanje Beteckning Tanimi
55 |Flektisk langsgsende transport, eﬁ'::[‘[”g:y [‘r’:::"g: mef"y* electric § pozdizny dopravnik, |Elektriéni vzdolzni transport, Elektrisk lngsgaende transport, | Elektrikli boylamasina konveyr,
% lelektrisk kurvetransport mywﬁj v transport p transportor electric curbat elekiricky zékrutovy dopravnik [elektriéni transport z zavoji elekirisk kurvtransport elekirikli dénemeg konvey®rii
6.1 |Funksjon Funkcja Funcfie Funkcia Funkcija Funktion islevi
6.2 ||ransportav holderen ti Transport palet do przedmiotow |, .\ o1t paletei port-piesi Dopravnik s nosicom obrobkov  [transport nosilca obdelovancev | Transport av A is parcasi taginmasi
arbeidsstykket obrabianych
7.1 |Modell Model Model Model Model Modell Model
7.2 |Typenummer Nr katalogowy Codul tipului Typové &islo Stevilka tipa Typnummer Tip numarasi
spetnia i ia [indepli 4 cerinte _|spina nasledujice zékladné zpolnjuje naslednje bistvene uppfyller fljande 5 Makine Yo
. " Hipaeh o N . Yonerg
oppf}{Her fﬂl.ge(\de .grunnleggende dyrektywy 200§/42/WE W sprawie ese.nglale a!e Directivei 200.6/42/CE poz.\ada\{ky smernice o strojovych 2ahteve Direktive o strojin Krav i indirektivet 2006/42/EG, ‘temel gartiarini balim
8 [kravi 006/42/EU | maszyn do numeréw [privind tehnice, 006/42/ES me " " - ¢
b " € 1 0 o o . .. |2006/42/ES v skladu s &tevilkami enligt gére Ek | uyarinca
iht. kapittelnumrene i vedlegg I |rozdziatéw podanych w Zataczniku |c numerelor de &islu kapitoly podfa elE " T na gore
© ¢ X poglavij Priloge I. bilaga I. yerine getirdigini agiklar.
1. capitole conform Anexei I. prilohy I.
8.1 |Generelle retningslinjer, nr. 1. Zasady ogolne nr 1. Principii generale nr. 1. Vieobecné zasady ¢. 1. Splosna nacela 1. Allméanna principer nr 1. Genel prensipler no. 1
i . 5
Kravene forutsatt at ymagania sa spefnione, pod Cerintele sunt respectate plecand . P - Kraven uppfylls, under forutsittning | Uriin dokiimanlarinda (montaj
angivelsene i warunkiem ze wytyczne zawarte w |de la premisa c specificatiile din ~ |Poziadavky budi dodrzané za Zahteve so bile izpolnjene pod | up "
o N N N - 5 o . N B L att anvisningarna i kilavuzu, kullanma kilavuzu,
produktu (instrukcja g se pogojem, da je uporabnik izdelka wuzy @
2 ¢ " nial ! .  Z€ pouz’ 0 . |produktdokumenten projeksiyon ve konfigiirasyon)
montazu, instrukcja obstugi, (instructiuni de montaj, instructiuni |produktu aplikuje tdaje v navedbe v ¢ ntef Jeisiyon ve Kontigt
=7 " ) . ’ . ’ 5 N " - (monteringsanvisning, verilen bilgilerin driiniin kullanicisi
for dot. i |de operare, de produktu izdelka (navodila za sestavljanje, 1852 . !
© ¢ ° ! ! ° < o 2 bruksanvisning, dokument fér tarafindan uygulanmasi sarti ile
prosjektplanlegging og sa si sunt navod, navod na pousitie, podklady |navodila za uporabo, navodila za ) X § 2 " 5! i
9 - N " . s N N A M o - - och tiim talepler yerine getiriimektedir.
konfigurering) tilegnes av brukeren |przez uzytkownika produktu. transpuse de citre pre a in ro n
g ! [P " " X anie ¢ ¢ © ‘gura _|féljs av produktens anvandare Burada yer almayan 2006/42/EG
av produktet. Kravene i vedlegg | til tutaj . Cerinele | Tu neuvedené poziadavky prilohy I |Zahteve Priloge | Direktive o strojin | oo 2 B 0% o0 A0 AT | e Ieki
maskindirektivet 2006/42/EF som |okreslone w Zataczniku | dyrektywy [Anexei | a Directivei 2006/42/CE smernice o strojovych zariadeniach |2006/42/ES, ki tukaj niso " P 8 8 N 8 PR
i . - Sor . " " n zar | o 1 till maskindirektivet 2006/42/EG  |talepleri uygulanmadig! gibi tiriin
ikke er angitt her, kommer ikke til |2006/42/WE w sprawie maszyn nie |privind echipamentele tehnice 2006/42/ES sa neaplikujti a pre  |navedene, niso uporabljene in za «ncirektivet 2Ot o LIYE !
! " ! & ! b =9 52 ! ! 'S0 L , Kkommer inte till anvéndning och &r |icin de bir snem teskil
anvendelse og er ikke relevante for [maja w aici nu se aplicd si nu [produkt nie sti relevantné. izdelek ne pridejo v postev. ! . X
inte relevanta for produkten. etmemektedir.
produktet. danego produktu. sunt relevante pentru produs.
Det erklzeres ogsa at den spesielle |Ponadto o$wiadczamy, iz specjalna|Mai mult, declaram ca au fost Okrem toho sa vyhlasuje, ze P . Dessutom klargérs det att de Uretici ayrica, tamamlanmamis bu
¢ : ; " > A ! * orem s Nadalie izjavjamo, da je posebna 3 ' . icl ayr m ;
tekniske for tej intocmite documentele tehnice pecidlne technické podklady pre a) " speciella tekniska dokumenten for |makine iin olan 6zl teknik
rumenias| " Acja fec ! ! ennice ! KAty PI€ 4o hnigna dokumentacija za ta delno ” ! ! eu
denne delvis ferdigstilte maskinen |maszyny nieukoriczonej zostata speciale pentru aceastd masina tento neskompletizovany stroj boli " . denna delvis fullbordade maskinen [dokiimanlarin Ek VII Bolim B
> nczone L N ] ,(ompletize %) 501 | dokonéan stroj navedena v Prilogi oore M .
er opprettet iht. vedlegg VII, del B. na Zatacznika conform anexei VI, [vytvorené pod'a prilohy VII, éast B. © ! har skapats enligt bilaga VI, del B. [uyarinca hazifandigini agiklar. S6z
10 o ; : P 30 L VII, tocka B. Ta dokumentacija s 2 - : PR
Ved forespersel fra VIl czgs¢ B. Dokumentacija ta partea B. Acestea se predau la Tieto budu na vyZiadanie dradom N Dessa formedlas pa begéran av konusu dokiimanlar, istek iizerine
‘ I ) - ) e uta ‘ " |mora biti na zahtevo organov i ° . amanar, Ist
markedstilsynsmyndighetene vil  |dostarczana jest w formie cererea autorititilor de monitorizare |pre dohlad nad trhom odovzdané | € marknadsévervakningsmyndighete |pazar denetim dairelerine matbu
) " cighe § 1a jest ¢ cerea < tr#nega nadzora in posredovana v [ 3 "
disse bli oversendt i jak i na |a pietei sub forma pe [vo forme e olehtronek bkt ni form av pappersdokument/i halinde veya elektronik sekilde
elektronisk format. 2yczenie organow nadzoru rynku. |hartie / in format electronic. resp. v elektronickej podobe. pap g elektronisk form. ibraz edilir.
Samsvar med bestemmelsene i Zgodnosc z ieniami cu aril Zhoda s ust iami dalSich z drugih itet med 4 Baska AB Yonergeleri, norm veya
11 |andre EU-direktiver, normer eller  |pozostatych dyrektyw UE, norm lub |altor directive UE, standarde sau  [smernic EU, normami alebo evropskih direktiv, norm ali enligt ytterligare EU-direktiv, spesifikasyonlarinin kurallar ile
spesifikasjoner: specyfikacji: specificatii: Specifikdciami: specifikacij: normer eller specifikationer: uyumluluk:
Maszyna nieukoriczona moze . . - . S .
A ° : Punerea in functiune a masinii Neskompletizovany stroj sa smie . - y
U X zosta¢ oddana do uzytku dopiero  [; A . ~S¥O ¥ ; . | Delno dokonéan stroj je dovolieno X . .
Den delvis ferdigstilte maskinen . . incomplete trebuie efectuata in uviest do prevadzky az vtedy, ked o S Den delvis maskinen far|T: makine ancak,
A ! po stwierdzeniu, ze maszyna s aaz A "¢ |zaceti uporabljati, sele ko je : vis Tullbore Ta incak
kan ikke tas i bruk fer det er fastsatt| P ‘ momentul in care s-a constatat bolo stanovené, Ze stroj, do ktorého| : : " inte tas i drift forran det har icine tamamlanmamis makinenin
. © finalna, w ktérej ma zosta¢ b ! ? © ; potrieno, da je stroj, v katerega bo - . amianmarmis ma
at maskinen som den delvis faptul ca aceasta se va incorpora  |sa ma neskompletizovany stroj P faststllts att den maskin som ska [monte edilecegi makinenin
ask " whudowana dostarczona maszyna |+ € ! : vgrajen delno dokonéani stroj, : N ¢ makn:
12 maskinen skal monteres |*/>/¢°" 4 intr-o masini care ‘ ! teras i den Makine Yénerg:
N nieukoriczona, odpowiada % M . skladen z dolochami Direktive ; o PP
i, oppfyller bestemmelsene i EUs ieniom dyrektyw, reglementarilor Directivei ustanoveniam smernice 0 Evropskega sveta o strojih maskinen motsvarar EG- kurallarina (Yénergenin 6ngérdigi
indirekti  hvis de yrextywy 2006/42/CE privind echi strojovych zariadeniach EU pskeg : 0 stroj maskindirektivet 2006/42/EG om de 6lciide) uygun oldugu tespit edildigi
! ! 2006/42/WE w sprawie maszyn, o KA A et ... |2006/42/€S, v kolikor je to po tej |7 | uvel €
er relevante iht. dette direktivet. : ’ tehnice, in cazul in care faptul are [2006/42/ES, pokial je to podla tejto |7~ " ar relevanta. zaman isletime alinabilir.
ile dyrektywa ta ma zastosowanie | apuf ar 3 J direktivi zahtevano.
. relevanté conform acestei directive. |smernice relevantné.
dla tej maszyny. g
Folgende person har fullmakt til 4 | \\2stePujaca osobajest Urmétoarea persoand este Relevantné technické podklady je . N . [Nedanstaende person har fullmakt |Asagidaki kisi, gerekii olan teknik
N upowazniona do zestawienia N L N . N e L Za pripravo tehni¢ne dokumentacije .
13 |sette sammen den tekniske SN o imputernicita cu realizarea Zzostavit N e y att sammanstalla de relevanta dokiimanlarin hazirlanmasinda
* odpowiedniej dokumentacji e " e naslednja oseba: § dmanianr
dokumentasjonen som er relevant: . . documentatiilor tehnice relevante: |osoba: tekniska dokumenten: yetki sahibidir:
14 |Navn Nazwisko Nume Meno Ime Namn Adi
15 |Adresse Adres Adresa Adresa Naslov Adress Adresi
16 L a Miesto, datum a podpis Kraj, datum in podpis Ort/datum/underskrift Yer/tarih/imza
Det tas forbehold om at innholdet i |225tr2€8a sie prawo wprowadzania |\ . o2 dreptul de a modifica . Pridrzujemo si pravico do Andringar av innehallet i EG- AT montaj beyaninin igeriginde
° : zmian w tresci deklaracji whaczenia € w ce 2 Zmeny obsahu vyhlasenia o o ‘o ? av _mon
EF-monteringserklzeringen kan § continutul declaratiei de instalare. " 0S8 ! ) vsebine ESizjave o [férsikran for inbyggnad degisiklik yapma hakki mahfuzdur.
€ WE. Aktualng wersje mozna Hn . Hel " st . Aktuainu ! o °E ya
endres. Du finner den aktuelle nales¢ w katalogu mediow Bosch Puteti descarca versiunea actuald Vverziu ndidete v adresar médii vgradnji. Trenutno razli¢ico lahko  [férbehélles. Du kan ladda ned den |Giincel siiriim, Bosch Rexroth
17 |versjonen i Bosch Rexroth- 8! in directorul media al Bosch 2 najdete v imeniku medijev Bosch  |aktuella versionen fran Bosch medya dizininde indiriimek iizere

mevcuttur veya talep iizerine Bosch
Rexroth iletisim yetkilinizden temin
edilebilir.
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rexroth

A Bosch Company
3842570129

07.09.2023

Declaration of incorporation - Original Doc. no.:

As defined by the Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S12008/1597  Date:

Bosch Rexroth AG,
LowentorstraBBe 74,
70376 Stuttgart
GERMANY

The manufacturer

hereby declares that the partly completed machinery

Name: Electrical longitudinal conveyor, Electrical curve conveyor
Function:’ Transport of workpiece pallet
Model Type number Model Type number Model Type number
KU 2/R-90 3842998 993 KU 2/R0O-90 3842998 994 KU 2/R-180 3842998 995
3841998 993 3841998 994 3 841998 995
KU 2/R0O-180 3842 998 996
3 841 998 996

satisfies the following essential requirements of Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 in accordance with the
chapter numbers in Annex |.

1.1.3

General principles No. 1 : 1.15 ’ 1.3.2 ’ 1.5.1 ’ 1.5.2 ’

The requirements are fulfilled provided that the data in the product documentation (fitting instructions, operating
instructions, project management and configuration documents) are implemented by the product user. The requirements
of Annex | to Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 not mentioned here are applied and have no relevance for

the product.

It is also declared that the special technical documents for this partly completed machinery have been compiled in
accordance with Annex VII, Part B. These are transferred on request to the market surveillance body in paper-
based/electronic format.

Conformity with the provisions of further EU Directives, Standards or Specifications:
EN 619

© Bosch Rexroth AG 2021

The partly completed machinery may only be put into operation when it has been established that the machine
into which the partly completed machinery is to be incorporated conforms to the provisions of Supply of
Machinery (Safety) Regulations 2008, where relevant according to this directive.

The individual below is authorized to compile the relevant technical files:

Name: Martin Doelfs GB Importer:

Address: Bosch Rexroth AG Bosch Rexroth Ltd.
LowentorstraBe 74 15 Cromwell Road
70376 Stuttgart St. Neots, Cambridgeshire PE19 2ES
GERMANY
/ /

| / ('

. Stuttgart 5 07.09.2023 p.p. {}Aj«. \(\ ‘L% p.p. > L /é/,

| Place Date Martin D elfs 7 Michael Neuber

Head of Englne ing and Sales

”/'/Head of Quality Management
Transfer Systems /

We reserve the right to make changes to the content of the Declaration of Incorporation. Current issue on request.
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Bosch Rexroth AG
Postfach 30 02 07

70442 Stuttgart, Germany

Telefax +49 711 811-7777 © Bosch Rexroth AG 2023

www.boschrexroth.com 3 842 570 129/2023-09
DC-AT/QMM

info@boschrexroth.de
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